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297. 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 26 marca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Czeskoslowacką o używaniu objektów mielskich dawnej gminy Cieszyna, podpisanej w Ołomuńcu 

dnia 21 grudnia 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 24 umowy pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Czeskosłowacką o używaniu objektów miejskich dawnej gminy Cieszyna, podpisanej 
w Ołomuńcu dnia 21 grudnia 1929 r., nastąpiła w Warszawie dnia 26 marca 1931 r. wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych powyższej umowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

298. 
TRAKTAT 

handlowy i nawigacyjny między Polską i Estonją, podpisany w Tallinnie dn. 19 lutego 19Z7 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. 19 grudnia 1928 r. - Dz. U. R. P. z 1929 r. Nr. 3, poz. 28). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie· 
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziewiętnastego lutego tysiąc dziewięćset 
dwudziestego siódmego roku podpisany został 
w Tallinnie między Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skiej a Rządem Republiki Estońskiej traktat handlo­
wy i nawigacyjny o następującem brzmieniu do­
słownem: 

TRAKTAT HANDLOWY I NAWIGACYJNY 

między Polską i Estonią. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 
i 

RZĄD REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ 
z drugiej strony .. 

ożywieni jednakowem pragnieniem popierania i roz­
wijania stosunków handlowych i nawi~aeyjnyc:h po­
między obu krajami, postanowili zawrzać traktat 
handlowy i nawigacyjny i mianowali w tym celu 
swymi Pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Franciszka CHARWATA, 
Posła Nadzwyczajneao i ' Ministra Pełnomoc­
D.e~o, 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA R!tPUBLIQUE DE PqLOGNE, 

i tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
'Salut: 

Un Traite de Commerce et de Navigation 
ayant ete signe entre le Gouvernement de la Repu­
blique de Pologne et le Gouvernement de la Repu­
blique d'Estonie fi. Tallinn le dix-neuf fevrier mil­
neuf - cent - vingt - sept. Traite, dont la teneur suit: 

TRAITt DE COMMERCE ET DE NA VIGATION 

entre la Pologne et l'Estonie. 

LE PRESIDENT 
DE LA Rł!PUBLIQUE DE POLOGNE 

d'une part, 
et 

LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE n'ESTONIE 

d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de developper 
les relations c:ommerciales et maritimes entre les 
deux pays, ont decide de conclure un Trait~ de 
Commerce et de Navigation et ont nomme fi. cet 
eHet pour leurs Plenipotentiaires. savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 

Son Excellence Monsieur Fran«;ois CHARWAT, En­
voye Extraordinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire. 
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Rząd ' Republiki Estońskiei~ 

Jego Ekscelencję Pana Doktora FrYcJ.erYk~ ĄKĘL, 
Ministra Spraw Zagl"aniczńycą., . . .. . . ~ : _ . 

KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na następujące artykuły: 

Artykuł pierwszy. 

Obywatele · jednej z . Układający~,h ' się Stron, 
osiedleni na terytorjum dr~giej lub tam przebywają­
cy, będą korzystali na terytorjum drugiej Strony 
w zakresie zakładania i prowadzenia handlu i prze­
mysłu, ich stanowiska prawnego, dóbr ruchomych 
i nieruchomych, wogóle pod względempniwTudzia­
łów związanych z prowadzeniem przemy,!łu i handlu, 
z uprawnień takich, jakie zostały przyznane obyWa­
telom państwa najbardziej uprzywilejowanego. Bę­
dą oni mieli swobodę w załatwianiu swoich s.praw, 
bądź osobiście, bądź przez swoichpośrednik6w we­
dle własnego wyboru i nie będą w tym względzie 
podlegali innym ograniczeniom, niż ,te, . ktÓresą 
przewidziane przez obowiązujące ustawyj rozporzą­
dzenia riarówni do wszystkich cudzoziE:JnCów. 

Artykuł II. 

Obywatele każdej z Układających się Stron 
będą mieli wolny dostęp do sądów i do' ,'Wszystkich 
władz, zarówno dla dochodzenia, jak i dla obrony 
swoich praw, i będą korzystali w tym . względzie ze 
wsżystkich praw i przywilejów przysługującyćhkra­
jowcom. Będą oni mogli posługiwać się dla obrony 
swych interesów, .adwokatami lub pełnomocnikami 
przez nich samych wybranymi. '. ." 

Artykuł III. 

Obywatele jednej z Układających się' Stron nie 
będą na terytorjum drugiej zmuszani do żadnei obo­
wiązkowej służby, czy to w armji lądowej, lub mor­
skiej, czy w strażach, lub milicjach narodowych. · Bę­
dą oni ' zwolnieni od wszelkich opłat; jakiejkolwiek 
natury, nałożonych zamiast osobistej służby wojsko­
wej i od wszelkich osobistych świadczeń wojsko­
wych i rekwizycyj, ale będą podlegali na tych sa­
mych warunkach co krajowcy, odnośnie do dóbr ru­
chomych i nieruchornych, które w kraju posiadają, 
rekwizycjom wojskowym or~:z; . cię,~ar0Jn ,kwaterun­
ków wojskowych. 

Artykuł IV. 

1) Obywatele jednej z Układających się Stron 
będą korzystali na terytorjum drugiej, zarówno co 
do ich osób, jak i majątków, praw i udziałów, pod 
względem podatków i opłat wszelkiego rodzaju, z ta­
kiego samego traktowania i takiej samej ochrony 
wobec władz skarbowych, co i krajowcy. 

Postanowienie to nie przeszkodzi w danym wy­
padku pobraniu bądź tak zwanych opłat pobyto­
wych~ bądź opłat związanych z dopełnianiem formal­
ności policyjnych. 

Le .Gouvernement de la Rępubl~que d'Estonie: 

Son ExcęIIence. Mónsięqrle Docteur Frederic ' AKEL, 
Miriiś!re des : AHair~s . Et),'llngeres, . ',:, .' . 

'~'" .. . 
LESQUELS, apres s'etre .communique leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouves" Em bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivan!s: 

Article premier. 

. , Les ressortissants de 1'une deś Parties Conthlć'~ 
tante,!, e~ablis sur le territoire de l' autreou y res1-
dant, jouiront en ce qui concerne l' etablissemenŁe-t 
l' exercice du commerce et de l'industrie su'r le ter­
ritoire de l'autre, leur situation juridique, lcursbiens 
mobiliers et immobiliers, en general, leurśdroifś" 'et 
interets afferents a l'exercice du commerce et de 
l'industrie, du regime accorde aux ressortissants de 
la nation la plus favorisee; 118 seront libres d'y re­
gIel" leurs affaires, ' soit personnelleIIient, soitpar in­
termediaite de Ieur choix, sans etre soumis ci "cet 
egard a d'autres restrictions que celles prevues p~'r 
les lois ' et reglements en vigueur et · appliques egitle­
men t a tous les etrangers. 

Article II . . 

Les ressortissants de chacune des P.artiesCon­
tractantes auront libre a:cces aupres des Tribunaux 
et de tciutes les autorites, tant pour reclamer que 
pour defendre leurs droits,et ils jouiront a ceŁegaTd, 
de tous les droits et privileges dont jouissent leś . na­
tionatix. 11s auro nt la facultede se serviI" pour,-la 
sauvegarde de leurs interets, d'avocatsoude man­
dataires choisis par eux-memes. 

Article III. 

Les ressortissants de rune des Parties CO,n­
tractantes ne seront astreints sur le territoire \de 
l'autre a aucun service obligatoire, soit dans les ,ą.,r­
meesde terre ou de mer, soit dans les gard~s '-9U 
milices nationales. Ilsseront exempts de toute taxe, 
de quelque nature que ce soit, imposee au lieu de 
service militaire personnel, de toutes prestations et 
requisitions militaires personnelles, mais ils seront 
soumis,en ce qui concerne les biens meubles ou 
immeubles qu'ils possedent dans le pays, aux requi­
sitions. militaires 'et a la charge des 10gemenŁs mili­
taires dans les memes conditions que les nationati',c. 

Article IV. 

1. Lesressortissantsde rune desParties Cón­
tractantes jouiront sur le territoire de 1'autre, tant 
pour leurs personnes que pour leurs biens, droits 'et 
interets, en ce qui concerne les impóŁs et droits de 
toute sorte, du meme traitement et de la meme pro­
tection aupres des autorites financieres que les na-
tionaux. . . 

Cette disposition ne fait pas obsŁadea la p~r­
ception, le cas echćant, soit des taxes dites de se­
jour, soit des taxes afferentesa l'accomplissement 
des formalites de police. 
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2) Będą oni zwolnieni od płacenia pożyczek, 
oraz przymusowych danin państwowych, któreby by­
ły nałożone na potrzeby wojny l:ub wskutek okolicz­
ności wyjątkowych wywołanych wojną. 
; T ; 

Artykuł V. 

2. lIs seront ' dispenses du payement des em· 
prunts et des dons nationaux forces qui seraient im­
poses pourles besoins de guerre ou par suit e de 
circonstances exceptionnelles causees par la guerre~ 

Article V. , 

1) Spółki handlowe i przemysłowe, włączając 1. Les societes commerciales et industrielles, 
w to spółki ubezpieczeniowe i finansowe, założone y compris les societes d' assurance et financieres, 
prawnie na mocy ustaw jednej z Układających się quid'apres les lois d'une des Partie s Contractantes 
Slron i mające swą siedzibę prawną na jej terytorjum, sont valablement constituees et qui ont leur siege 
użnane będą za legalnie istniejące na terytorjum . social sur son territoire, verront leur existence juri­
drugiej Strony, o ile nie mają celu niedozwolonego ( dique reconnue sur le territoire de 1'autre Partie, 
lub przeciwn~go dobrym obyczajom i będą miały, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou 
stosując się do ustaw i przepisów, wolny i łatwy do- contraire aux, moeurs, et auront, en se conformant 
stęp do sądów, bądź, jako powód, bądź jako pozwany. aux lois et reglements, libre et facile acces aupres 

"-, 2) Spółki handlowe i przemysłowe, uznane 
w te,n sposób przez każdą z Układających się Stron, 
będą mogły, stosując się dó ustaw i przepisów dru­
giej, osiedlać się na terytorjum tej ostatniej, zakła­
d,ać, tam swe filje i oddziały i wykonywać tam swój 
handel i przemysł. Rozumie się jednakże, że dopu­
szczenie gałęzi przemysłu i handlu mających charak­
ter użyteczności publicznej, oraz spółek ubezpiecze­
niowych i spółek finansowych będzie podlegało spe­
cjalnym ograniczeniom 'stosQwanym do wszystkich 
pą*stw. " • ', ' '. 

, 3) Spółki te, ,raz dopuszczone zgodnie z usta­
-wami i przepisami, które obowiązują lub będąobo­
wiąpywały na terytorjum odnośnego państwa, nie 
będą podlegały opłatom, ani daninom, ani wogóle 

;.jakimkolwiek nale~ytościOIp skarbowym, innym lub 
wyższym od tych, które są nałożone na spółki kra-
jowe. ., 

4) Będą one zwolnione od płacenia pożyczek 
i , przymusowych danin państwowych, któreby były 
nałożone dla potrzeb wojny lub wskutek wyjątko­
wych okoliczności, wywołanych wojną. Co się tyczy 
'dóbr ruchomych i nieruchornych posiadanych przez 
wspomniane spółki w kraju, to te będą podlegały re­
kwizycjom wojskowym i ciężarom kwaterunków woj­
skowych, na tych samych warunkach, co krajowe. 

Artykuł VI. . 

, Obywatele drugiej Układającej się Strony lub 
spółki handlowe i przemysłowe, mające swą siedzi­
bę na jej terytorjum; mogą podlegać podatkom, opła­
tom i daninom, wymienionym w artykułach IV i V, 
tylko w tej części majątku, która znajduje się tam, 
gdzie te podatki, opłaty i daniny zostały ustalone, 
lub też z tytułu handlu lub przemysłu, który tam wy­
;k,.onywają, lub z tytułu jakiegoś dochodu, który tam 
posiadają. " 

Artykuł VII. 

Pobory i opłaty -wewnętrzne, pobierane · na 
rzecz państwa, gmin lub korporacyj, które obciążają 

'lubbędą obciążały produkcję, wyrób towarów lub 
konsumpcję pewnego artykułu na terytorjum: jednej 
z Ukladających się Stron, nie będą mugły obciążać 
produktów, towarów lub artykułów druiiej Strony 

des Tribunaux, soit pour 'y intenter une action, soit 
pour s'y defendre. 

2. Les societes commerciales et industrielles 
ainsi recannues par chacune des Parties Contractan­
tes pourrant, en se soumettant aux lois et reglelIłents 
de 1'autre, s'etablir sur le territoire de cette der­
niere, ' y fonder des filiales et succursales et y exer­
cer leur commerce et leur industrie. 11 est toutefois 
entendu que l' admission des branches de commerce 
et des industries ayant un caractere d'utiHte gene­
rale ainsi que des societes d'assurance et des so­
cietes financieres sera regie par des restrictions spe­
ciales applic;ablesa tous les pays . 

3. Ces', societes une fois admises conforme­
menLaux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur , le territoire du pays respectif, ne seront 
soumises nia des taxes, ni a des contributions, ni 
en generał a des, redevances fiscales, quelles qu'elles 
soient, auires ou plus elevees que celles imposees 
aux societes du pays. 

4. Elles seront dispensees du payement des 
emprunts et des dons nationaux forces qui seraient 
imposes pour les besoins de guerre ou par suite de 
circonstances exceptionnelles, causees par la guerre. 
En ce qui concerne les biens meubles ou immeublęs 
que lesdites societes possedent dans le pays, celles­
ci seront soumises aux requisitions militaires et a la 
charge des logements mi1itaires dans les memes. con­
ditions queles societes nationales. 

Article VI. 

Les ressortissants de l'autre Partie Contrac­
htnte ' ou les societes commerciales et industrielles 
qui 'ont leur siege social sur son territoire ne peuvent 
etre soumis aux imp6ts, taxes et contributions men­
tionnes aux articles IV et V, que sur l'actif se trou­
vant dans les pays OU ceS imp6ts, taxes et conlribu­
tions sont etablis ou en raison d'un comm'.': rce ou 
d'une . industrie qu'ils y exercent ou de quelque re­
venuqu'ils y touchent. 

Article VII. 

Les taxes et droits interieurs peryus pour le 
compte de 1'Etat, des Communes, des Corporations 
qui grevent ou greveront la production, la prepara­
tion deSmarchandises ou la consommation d'un ar­
ticlesur ,le territoire de l'une des Partie s Contrac­
tantes, ne pourront pas frapper les produits, mar· 
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więcej lub uciążliwiej, nif obciążają one produkty, 
towary lub artykuły tego samego rodzaju państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł VIII. 

1) Wszystkie produkty gleby lub przemysłu, 
pochodzące i przychodzące z terytorjum celnego je­
dnej z Układających się Stron, które przywożone bę­
dą na terytorjum celne drugiej Strony, przeznaczo­
ne na spożycie, do złożenia na skład, do powrotnego 
wywozu lub do tranzytu, będą podlegały, przez C2as 
trwania niniejszego traktatu, traktowaniu, które jest 
lub będzie przyznane państwu najbardziej uprzywi­
lejowanemu, a mianowicie, nie będą mogły podlegać 
w żadnym wypadku cłom, mnożnikom celnym, opła­
tom dodatkowym lub innym opłatom wyższym, ani 
też innym ograniczeniom, nit te, którym podlegają 
lub będą podlegały produkty lub towary państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

2) Wywóz przeznaczony dla kraju jednej 
z Układających się Stron, nie będzie obciątony przez 
drugą Stronę cłami lub opłatami innemi lub wyższe­
mi od tych, jakie się stosuje do wywozu takich sa­
mych przedmiotów do państwa najbardziej uprzywi­
lejowanego pod tym względem, jak równie! nie bę­
dzie podlegał innym ograniczeniom. 

. 3) Każda Strona zobowiązuje się zatem udzie­
lić drugiej, bezzwłocznie i bezwarunkowo wszelkich 
ulg, wszelkich przywilejów lub wszelkiej zniżki ceł 
lub opłat, których udzieliła już lub których mogłaby 
'udzielić w przyszłości, pod wytej wymienione mi 
względami, na stałe lub czasowo, trzeciemu państwu. 

4) Postanowienia ustalone w tym artykule nie 
stosują się: 

. a) do przywilejów już przyznanych., lub które 
mogłyby być przyznane w przyszłości przez każdą 
z Układających się Stron w obrocie pogranicznym 
z państwami sąsiedniemi; 

. b} do ulg specjalnych, wynikających z unji cel-
nej z państwem trzeeiem; . . . 

c} do przejśCiowego systemu celnego mIędzy 
częściami polską i niemiecką Górnego Śląska; 

dl do korzystania ze wszelkich przywilejów lub 
ułatwień jakiegokolwiek rodzaju, które Estonja już 
przyznała lub mogłaby przyznać w przyszłości Fin­
landji i Łotwie ze względu na specjalne warunki ist­
niejące w stosunkach pomiędzy teJni Państwami; 

ej do ulg specjalnych, które już zosŁały przy­
znane, lub które mogłyby być przyznane w przy­
szłości Litwie przez jedną z Układających się Stron. 

Artykuł IX. 

1) Ażeby zastrzec produktom przychodzącym 
z ich krajów, korzyści z powyższych . postanowień 
i dla uniknięcia aby produkty krajowe, którym nie 
przysługują te korzyści, mogły przechodzić przez ich 
terytorjum, Układające się Strony będą miały prawo 
wymagać, aby produkty i towary przywiezione na ich 
terytorium, były zaopatrzone w świadectwa pocho­
dzenia, stwierdzające, o ile chodzi o produkt natu­
ralny, że pochodzi OD z kraju dru~iej Strony, o ile 

chandises ou articłes de l'aułt'e Partie, d'une maniere 
plus forle ou plus genan teque les prodU1 ls , mar­
chandises ou atticles de la mame espece de la natio,n 
la plus favorisee. 

Article VIII. 

t. Tous les produits du sol ou de l'industrie, 
originaires et en prove~ance du territoire douanier 
de ł une des Parties Contractantes qui seront im­
portes sur le territoire douanier de l'autre Partie, 
destines soit ci la consommation, soit Ił l'entreposage, 
soit ci la n!exportation, soi t au transit, seront sou­
mis, pendant la duree du present Traite, au traite­
ment accorde ou ci accorder a la flation la plus fa­
vorisee et ne pourront notamment, en aucun cas, 
etre soumis li des droits, coefficients, surtaxes, ma­
jorations ou autres taxes plus elevees, ni li des re­
sŁrictions autres que celles qui frappent ou frappe­
ront les produits ou les marchandises de la nation 
la plus favorisee. . 

2. Les exportations ci destination du pays de 
rune des Partie s Contractantes ne seront grevees 
par l'autre Partie de droils ou taxes autres ou plus 
eleves que ceux qui sont appliques a l'exportation 
des memes objeŁs dans le pays le plus favorise Ił cet 
6gard, ni soumises a d'autres resŁrictions. 

3. Chaque Partie s'engage donc Ił faire bene­
ficier immediatement et sans conditions, l'autre de 
toute faveur, de tout privilege et de toute reduction 
de droits ou de taxes qu'elle a dejlł accorde ou pour­
rait accorder ci l'avenir sous les rapports susmen­
tioones, li titre permanent ou temporaire Ił une 
tierce nation. 

4. Les dispositions fixees par cet article ne 
s'appliquent pas: 

a) aux pńvileges qui ont ete ou seront accor­
des ulteńeuremenŁ par chacune des Parties Con­
tractantes dans le trafic frontien~ avec les pays li­
tnitrophes; 

bl aux faveurs speciales, resultant d'une union 
douaniere ave c un Etat tiers; . 

c) au regime douanier provisoire entre les 
Partie s polonaise et allemande de la Haute Silesie; 

dl au bćnćfice de toute preference douaniere 
ou faciliŁes de quelque nature qu'elles soient que 
l'Estonie a accordes ou pourrait accorder ił la Fin­
lande et a. la Lettonie en vue des conditions spe­
ciales qui existent entre ces pays; 

e) aux fave\1i's speciales qui ont ete ou seront 
accordees par l'UDe des Parties Cootractantes a la 
Lithuaoie. 

Article IX. 

1. Pour reserver aux produits originaires de 
Ieurs Pays respectifs le benefice des disposiŁions ci­
dessus, et pour eviter que les produits originaires 
du pays qui ne jouissent pas dudit benefice puissent 
emprunter le voie de leur territoire, les Partie s Con­
tractantes auront la facułte d'exiger que les pro­
duits et marehandises imporh!s sur leur territoire 
soient accompagnes d'un certifieat d'origine attes­
tallt, iU .'a~it d'un produit naturel qu'H elt ori~i-
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zaś chodzi o produkt obrobiony, że co najmmeJ po­
łowę jego wartości stanowi wartość materjał t:;wpo­
chodzących z drugiego kraju oraz koszt , przeróbki. 

2) Świadectwa pochodzenia będą wydawane 
bl\dź przez kompetentne władze rządowe, bądź przez 
izby handlowe, do których należy wysyłający, bądź 
przez każdy inny organ lub związek uznany przez 
kraj przeznaczenia; będą one uwierzytelniane przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego 
kraju przeznaczenia. 

Artykuł X. 

1) Układające się Strony zgadzają się, że ogra­
niczenia i zakazy dotyczące przywozu ' .i wywozu 
pewnych towarów i 1Jstanowione ' ze względu ,na 
obecne warunki ekonomiczne, będą utrzymane 
tylko przez czas i w zakresie, jakie warunki te nie­
odzownie spowodowały. 

2) Rozumie się jednak, że Układające 'się Stro­
ny będą mogły ustanawiać zakazy lub ogriwiczenia 
odnośnie do przywozu lub wywozu,jeZełi one do-
tyczą: " 

a) porządku publicznego lub bezpieczeństwa 
wewnętrznego lub zewnętrznego Państwa, 

b) zdrowotności publicznej lub jako srodki 
ostrożności przeciwko chorobom zwier,ząt i roślin, 

, c) towarów, stanowiących przedmiot monopolu 
państwowego. 

Artykuł XI. 

1) Przedmioty, podlegające cłu przywozowemu, 
a służące jako próbki, z wyjątkiem towarów zaka­
zanych, będą przez obydwie Strony zwolnione cza­
sowo od cła, pod warunkiem zdeponowania ' cła przy­
wozowego lub złożenia kaucji, gwarantującej ewen­
tualne zapłacenie tych ceł i z zastrzezeniem zacho­
wania formalności celnych, potrzebnych dla zapew­
nienia całkowitego powrotnego wywozu w' terminie 
przewidzianym przez ustawodawstwo krajowe kraju 
importującegOj jednakże Układające się Strony zgo­
dziły się na to, że termin ten nie będzie krótszy od 
6-ciu: miesięcy. Odnośnie do wyżej wskazanych for­
malności obydwie Strony gwarantują sobie wzajem­
nie traktowanie na stopie państwa najbardziejuprzy­
wilejqwanego. 

2) Znaki rozpoznawcze, umieszczone na prób­
kach przez władze jednej z Układających się Stron 
dla stwierdzenia tożsamości próbek, będą uznawane 
przez władze drugiej Strony, które jednakże będą 
mogły umieszczać dodatkowe znaki rozpoznawcze 
W każdym wypadku, kiedy im się to wyda konieczne. 

3) Korzystanie z tego zwolnienia , może być 
cofnięte komiwojażerom i firmom handlow-yni, nie­
slosującym się d,,:) ustanowionych warunkÓw. 

Artykuł XII. 

l} Kupcy, fabrykanci i inni producenci jednej 
z Układających się Stron, którzy dowiodą przez 
przedstawienie karty le~itymacyjnej wydanej przez 

naire de l'autre Pays, et s'il s'agit d'un produit ma­
nufacture que la moilie au moins de sa valeur est 
represehtee par la valeur de materiaux originaires 
de l'autre Pays ainsi que le couŁ de la transfprmation. 

2. Les certificats d 'origine seront delivres, soit 
par les autorites gouvernementales competentes, 
soit par les Chambres de Commerce dont releve 
1'ex:peditcur, soit par tout autre organ e ou groupe­
ment que le pays destinalaire aura agreej iIs seront 
legaI1ses par un representant diplomaŁique ou con-
sulaire du pays destinataire. ' 

Article X. 

' 1. Les Partie s Contractantes sont convenues 
que les rę ,slriction et prohibitions concernant l'im­
portatlon et l'exportation de cettaines marchimdises 
et etablies par suite des conditions econol;Iliques ac­
tuelles ne 'geront maintenues que pendant Ie temp s 
et dans la , mesure rendues indispensables par les-
ditescondilions. ' 

2. Ił est e~ltendu toutefois, que les Partie s Con­
tractantes aurorit la faculte d' etablir des prohibi­
tions ou rcstrictions relatives a l'importation ou a 
l'exportation visant: . 

aJ l'o rdre public ou la securite interieure ou 
exterieurede l'Etat, 

h) la sante publique ou des mesures de pre­
caution contre les maladies des animaux et vegetaux, 

c) des marchandises qui font l'objet d'un mo­
nopole d 'Etat. 

Article XI. 

1. Les objeis passibles de droHs d'entree et 
servant d 'echantillons, a l'exception des marchan­
dises prohibees, seront admis de part et d'autre en 
franchise temporaire, moyennant consignation des 
droits d'entree ou engagement cautionne garantissant 
le payement eventuel de ces d1"Oits, sous reserve de 
l'observation des formaliles douanieres necessaires 
pour en assurer la reexporlation integrale dans un 
delai prevu' par la legislation nationale du Pays d'im­
portationj toutefois les Parties Contractarites sont 
converlUes que ledit delai ne peut etre i~ferieur a six 
mois. En ce qui concerne lesdites formalites, l~trai­
Łement de la ' ~nation la plus favorisee est recip'roque­
men t garaI1ti. 

2: Les marques de reconnaissance apposees 
auxechantillons par les autorites de 1'une des Par­
ties Cbntractantes seront pour l' etablissement de 
Icur idenfitereconnues par les autorites de l'autre 
Partie, bien ' entendu toutefois que celles-ci auront 
la faculte dans tous les cas OU cela leur paraitra ne­
cessaire d 'y apposer des marques de reconnaissance 
supplemenhires. 

, 3, Le benefice de cette franchise peut etre re­
t~re aąx vóyagenrs et aux maisons de commerce qui 
oe se ' conforment pas aux conditions etablies. ' 

Article XII. 

1. Les negociants, les fabricants et autres pro­
dudeurs de rune des Parties ContractanŁes qui prou­
vEmt par" la presentation d'une carte de le~itimatioD 
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właśCiwe władze swego kraju, iż są uprawnieni do 
wykonywania tam handlu . lub przeroysłu i płacą 
ustawowe opłaty z temzwiązane, będą mogli bądź 

, osobiście, bądź .przez swych korniwl)jażerów czynić 
. zakupy ,na ' terytorjumdrugiej Strony u kupców lub 
,prciducentów,lub W publicznych lokal.ach sprzedaży, 
nie będą zmuszonymi do uiszczania ;Z tego powodu 

'specjalnej opłaty. Będą oni mogli również przyjmo­
wać zamówienia u kupców lub innych osób, które 
w swym handlu lub przemyśle używają danych to-
warów. . 

2) Karty legitymacyjne . będą wydawane we­
dług załączonego wzoru. 

3) Układające się Strony będą sobie wzajemnie 
podawały do wiadomości, jakie władze są upoważ­
nione do wydawania kart legitymacyjnych, jak rów­
nież postanowienia, do których komiwojażerowie 

. winni się stosować przy wykonywaniu swego handlu. 
4) Powyższe postanowienia nie stosują się do 

kupców wędrownych ani do kolportażu\ ani do po­
szukiwania zamówień u osób, nie ' trudniących się 
przemysłem, ani handlem, przyczem ' każda Strona 
zastrzega sobie pod tym względem zupełną swobo­
dę swego ustawodawstwa. 

Artykuł XIII. 

Co się tyczy warunków tranzytu, Układające 
się Strony zobowiązują się stosować we wzajemnych 
stosunkach postanowienia konwencji i statutu .o wol­
ności tranzytu, . podpisanych w Barcelonie dOla 
21 kwietnia 1921 r., zapewniając sobie w tej dziedzi­
nie traktowanie na stopie państwa , najbardziej 
, upt~ywilejowanego. 

Artykuł XIV. 

Towary przychodzące lub przeznaczone na te-
, rytorjum jednej z Układających się Stron będą ko­
rzystały przy przewozie kolejami żelaznemi na tery­
torjum drugiej Strony, co się tyczy 'odprawy, opłat 
transportowych, opłat publicznych, związanych 
z trarisportem i pod każdym innym względem, z trak­
towania na stopie państwa najbardziej uprzywilejo­
wanego. 

Rozumie się, że takie samo traktowanie przy­
znane będzie wzajemnie osobom i bagażom. 

Artykuł XV. 
, 1) Okręty i statki pod banderą jednej z Ukła-
dających się Stron i ich ładunki będą korzystały na 
wodach terytorjalnych drugiej Strony pod każdym 
względem z takiego samego traktowania, co statki 
krajowe i ich ładunki, bez względu na miejsce odjaz­
du lub przeznaczenia wymienionych okrętów i stat-, 
ków, bez względu również na miejsce pochodzenia 
lub przeznaczenia ich ładunków. Wynika z tego 
mianowicie, iż okręty i statki jednej ze Stron i ich 
ładunki nie będą podlegały na terytorjum drugiej 
żadnym opłatom lub należytościom jakiegokolwiek 
rodzaju lub nazwy, które są lub będą pobierane bądź 
na rzecz Państwa bądź na rzecz gmin lub jakich­
kolwiek instytucyj, uprawnionych przez Państwo, in-

delivree par les autorites conpet::mtes de leur:pays 
qu'ils y sont autorisesa exercer leur commerC.e ou 
leur industrie et y payent les contributions legales 
a cet eHet auront le droit de Jaire, soitpersonnelle­
ment, soit par des commis-voyageurs ci leur 'service, 
des achats sur le territoirę de I'autre Partiechez des 
negociants ou producteurs ou dans les h:icaux de 
vente publics, sans etre astreints a acquitter ci. cet 
eHet une taxe speciale. ' lIs pourront aussi . prendre 
des commandes chez les negociants ou autres per­
sonnes qui pour leur commerce ou leur industrie uti­
lisent les marchandises en question. 

2. Les cartes de legitimation seront delivrees 
conformement au modele de I'annexe. 

3. Les Partie s Contractantes se donneront re­
ciproquement connaissance des autorites charge es de 
delivrer les cartes de legitimation, ainsi que de's 'dis­
positions auxquelles ·les commis~voyageurs doivent 
se conformer dans l' exercice de leur commerce. . 

4. Les dispositions ci-dessus ne san t pas .appli­
cables auXi industrieIs ambulants, non plus qu'au col­
portage et ci. la recherchę des commandes chez des 
personnes n'exen;:ant ni industrie, ' ni commerce, 
chaque Partie se reservant ci. cet egard entiere liber te 
ci sa legislation. ," . 

Article XIII. 

En ce qui concerne les conditions du transit 
les Partie s Contractantes s' engagent ci. appliquer re­
ciproquement dans leurs relations les dispositionsde 
la Convention et Statut sur la liberte du Transit, 
signes a Barcelone le 21 avril 1921, en se garantis­
sant sous ce rapport le ' traitement de la nation la 
plus favorisee. 

Article XIV. 

Les marchandises en provenance ou ci. destina­
tion de I'une des Parties Contractantes jouiront 
quant aux transports pat chernin de fer sur le terri­
toire de I'autre Partie, en ce qui concerne l'expedi­
tion, les prix de transport; les taxes publiques rela­
tives aux transports et ci. tous autresegards du trai-
tern en t de la nation la plus favorisee. '. 

II est 'entendu que le meme traitement sera 
accorde reciproquement aux personnes et bagages. 

Article XV. 

1. Les navires et bateaux baUant le pavillon 
de l'une des Parties Contractantes et leurs cargai­
sons jouiront dans les eaux territoriales de I'autre 
Partie sous tous les rapports du meme traitement 
que les batiments nationaux et leurs cargaisons, quel 
que soit, le lieu de depart ou de destination desdits 
navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'ori­
gine ou de destination de leurs cargaisons. II s'en­
suit notamment que les navires et bateaux de l'une 
des Parties et leurs cargaisons ne seront assujeUis, 
sur le territoire de l'autre,. ci aucune taxe ou charge, 
quelle qu'en soit l'espece ou la denomination, per­
~ue ou ci. percevoir soit au profit de l'Etat, soit au 
profit des communes ou d'institutions quelconquea,., 
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nym lub wyższym od tych, które stosowane będą do 
. ~tatków krajowych i ich ładunków. 
l. 

2) Co do miejsca postoju okrętów i statków, ich 
~ładowania i wyładowywania w portach, na redach 

- d w basenach i wogóle co ,do wszystkich jakichkol­
'. :'wiek formalności, jakim' podlegać mogą statki han­
' : dlowe,ich załoga i ich ładunki, rozumie się, że stat-

',kom krajowym nie będzie przyznany żaden przywi­
lej, .ani żadna ulga, któreby nie były jednakowo 
'przyznane statkom drugiego państwa, gdyż życze­
niem stron jest, aby również pod tym względem ich 
.statki traktowane były na stopie zupełnej równości. 

.' 3) Wszelki przywilej i wszelkie zwolnienie, 
które jedna ze Stron będzie mogła przyznać pod je­
dnym z wyżej wymienionych względów mocarstwu 
trzeciemu, będą również stosowane jednocześnie 
i bez zastrzeżeń do drugiej Strony. Wszcbko czyni 

. się wyjątek od postanowień niniejszego artykułu: 
, , . a) odnośnie do ulg, które w jednym lub drugim 
': z obydwóch krajów zostały lub zostaną w przyszłości 
',przyznane rybołówstwu krajowemu i jego produk-
tomj 

hl odnośnie do kabot~żu, co. do którego ~kła­
dające się Strony przyznają sobIe traktowame na 
stopie państwa najbardziej uprzywilejowanego; 
. c) odnośnie do ułatwień, zniżek lub refakcyj, 

~ które każda z Układających się Stron mogłaby 
: przyznać swoim obywatelom jako premje przy roz­
' woju żeglugi krajowej. 
i.:' - • 4) Układające się Strony uznają, że postano­
':wienia niniejszego artykułu nie odnoszą się do że­
glugi na drogach wodnych wewnętrznych lub sztucz­
nych. 

Artykuł XVI. 
. 1) Narodowość okrętów i statków będzie przez 
" jedną i drugą Stronę uznawana na podstawie doku­
mentów i świadectw, wydawanych w tym celu przez 
w,:ł.aściwe władze odnośnych Państw, zgodnie z usta­
'wami ,i przepisami każdego kraju. 

' 2) Świadectwa wyporności i inne dokumenty, 
dotyczące wyporności, wydane przez jedną z UkłaJ-
dających się Stron, będą uznawane przez drugą Stro­
nę, zgodnie z porozumieniami specjalnemi, które zo-

. staną zawarte pomiędzy Układającemi się Stronami. 

Artykuł XVII. 
Statki każdej z Układających się Stron, które 

zawiną do portu drugiej Strony i któreby chciały wy­
ładować tylko część swego ładunku, będą mogły, 

' stosując się do ustaw i przepisów odnośnego kraju, 
zatrzymać na statku część ładunku, któraby była 

";przeznaczona do innego portu, bądź tego samego, 
, . bądź innego kraju i wywieźć ją zpowrotem, nie bę­
-dąc zobowiązane do uiszczania żadnych opłat in-
,nych lub wyższych od tych, które będą pobierane od 
statków krajowych lub statków innego kraju w ta-

"l<im samym wypadku. Te same statki będą mogły 
' również załadować swój ładunek w jednym porcie 

, oraz kontynuować ładowanie lub uzupełniać ładunek 
, W innym lub w kilku innych portach tego samego 
! k,raj!,I nie będ,\c zmuszone do uiszczania innych lub 

habilitees 'par le Gouvc:nement, autres ouplus ~le­
vees que celles qui seront ' applicables aux naVlres 
naŁiomiux et a leurs cargaisons. 

2. En ce qui concerne le placenient des n,avi­
res et baŁeaux, leur chargement et dechargement 
dans les ports, rades, havres et bassins et en, general 
pour toutes les formalites et dispositióris quelconques 
auxquelles peuventetre soumis des batiments de 
commerce, leurs equipages et leurs cargaisons, il est 
convenu qu'il ne sera accorde aux batiments natio­
naux aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soit 
egalement a ceux de l'autre Etat, la volonte des 
Parties etant qu'aussi sous ce rapport leurs bati­
ments soient traites sur le pied d'une parfaite 
egalite. 

3. Tout privilege et toute exoneration que 
l'une des Parties pourra accorder sous l'un des rap­
ports susvises ci uoe ' tierce puissance seront appli­
ques, simultanement et sans reserve, a l'autre Par­
He. Toutefois ił est fai t exception aux stipulations 
du present article: 

a) en ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un 
ou l'autre des deux Pays, on ete ou pourront etre 
accordees par la suite ci la peche nationale et cises 
produitsi _ 

b) en ce qui concerne le cabotage, pour lequel 
les Partie s Contractantes s'accorderont le traitement 
de la nation la plus favoriseei 

c) en ce qui concerne les facilites, detaxes ou 
. ristournes que chacune des Partie s Contractaotes 
pourrait consentir ci ses ressortissants comme prime 
ci la construction navale nationale. 

4. Les Partie s Contractantes sont d'accord que 
les stipulations de cet article ne s'appliquent 'pasa la 
navigation sur les voies navigables interieures ou 
artificielles. 

Article XVI. 
1. La nationalite des navires et bateaux sera, 

de part et d'autre, admise d'apres les documenls et 
certificats delivres ci cet eHet par les autorites con- ' 
petentes des Etats respectifs, conformement aux 101s 
etreglements de chaque Pays. 

2. Les letŁres de jauge et autres documents re­
latifs ci la jauge delivres par l'une des Partie s Cun­
traCtantes, seront recoonus par l'autre Partie, con­
formement aux arrangements speciaux qui seront 
conclus eotre les Parties Contractantes. 

Article XVII. 
Les navires de chacune des Partie s Contrac, 

tantes qui entreront dans un des ports de l'autre 
Partie et qui n'y voudraient decharger qu'une partie 
de leul" cargaison, pourront en . se conformant aux 
10is et reglements du pays respectif conserver a leur 
bord la partie de la ' cargaison ' qui serait destinee 
ci un autre port, soit du meme pays, soit d'un autre 
pays et la reexporter sans etre astreints ci payer des 
droits autres ou plus elev'es que ceux qui seront 
perc;:us des hatiments nationaux ou de ceux d'un 
autre pays dans le me me cas. Les memes navires 
pourront egalement charger Ieur cargaison dans un 
port et la continuer ou la completer dans un autre 
ou plusieurs autres ports du meme pays sans etre 
astrem ts a payer des droits autres ou plus eleves que 
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wyższych opłat od tych. którym podlegają w takim 
samym wypadku statki krajowe lub statki państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł XVIII. 

1) O ile okręt lub statek jednej z Układających 
się Stron osiadł na mieliźnie lub rozbił się w obrę­
bie wód drugiego Państwa, okręt lub statek, ich pa­
sażerowie i ich ładunek będą korzystały z tych sa­
mych ulg i przywilejów, jakie ustawy i przepisy od­
nośnego kraju przyznają lub będą przyznawały 
w analogicznych okolicznościach okrętom i statkom 
krajowym lub okrętom i statkom państwa najbar­
dziej uprzywilejowanego. Udzielona będzie pomoc 
kapitanowi i załodze w tej samej mierze, co krajow­
com, zarówno dla nich samych, jak i dla okrętu lub 
statku, pasażerów i ładunku. 

2) Odnośnie do prawa ratownictwa stosowane 
będzie ustawodawstwo kraju, w którym wyratowa­
nie miało miejsce. 

3) Towary uratowane z okrętu lub statku, któ­
ry osiadł na mieliźnie lub rozbił się, nie będą pod­
legały żadnemu cłu, o ile nie będą dopuszczone do 
konsumpcji wewnętrznej. 

Artykuł XIX. 

Z wyjątkiem postanowień przeciwnych, zawar­
tych w artykułach niniejszego traktatu, obydwie 
Układające się Strony zapewniają sobie nawzajem 
we wszystkiem co dotyczy różnych formalności ad­
ministracyjnych i innych, niezbędnych przy slosowa­
niu postanowień, zawartych w niniejszym traktacie, 
traktowanie na stopie państwa najbardziej uprzywi­
lejowanego. 

Artykuł XX. 

Obywatele jednej z Układających się Stron bę­
dą podlegali na terytorjum drugiej Strony, narówni 
z krajowcami, ustawom i rozporządzeniom w zakre­
sie ochrony pracy, opieki społecznej, odszkodowa­
nia za nieszczęśliwe wypadki przy pracy, ubezpie­
czeń społecznych oraz pomocy dla bezrobotnych. 
Świadczenia z tytułu ubezpieczenia lub odszkodowa­
nia za nieszczęśliwe wypadki oraz ubezpieczenia na 
wypadek niezdolności do pracy, starości i śIIiierci 
przysługują obywatelom Układających się Stron, 
względnie ich rodzinom bez względu na to. gdzie 
zamieszkują po nabyciu prawa do świadczeń. 

Szczegółowe postanowienia w sprawie zastoso­
wania powyższych zasad wzajemności ustalone zo­
staną w drodze specjalnej umowy pomiędzy właści­
wemi władzami obydwóch Układających się Krajów. 

Artykuł XXI. 

Rząd Polski, któremu powierzone zostało pro­
wadzenie spraw W. M. Gdańska, zgodnie z art. 104 
traktatu wersalskiego i artykułami 2 i 6 konwencji 
p ar-yskiej z dnia 9 listopada 1920 r . pomiędzy Pol­
ską i W. M. Gdańskiem, zastrzega sobie prawo 
oświadczyć, że Wolne Miasto jest Stroną Układającą 
się w niniejszym traktaci~ i że przyjmuje obowiązki 
oraz nabywa prawa z nie~o wynikająclll. 

ceux auxquels sont soumis dans le m~me cas les 
navires nationaux ou ceux de la nation la plus fa­
vorisee. 

Article XVIII. 

1. Si un navire ou bateau de rune des Parties 
Contractantes s'est echoue ou a fait naufrage dans 
les .eaux de I'autre Etat, le navire ou bateau, ses 
passagers et sa cargaison jouiront des memes faveurs 
et immunites que les lois et reglements du pays res­
pectif accordent ou accorderont dans les circon­
stances analogues, aux navires et bateaux nationaux 
ou a ceux de la nation la plus favorisee. 11 sera don­
ne,. dans la meme mesure qu'aux nationaux, aide et 
asslstance au capitaine et a l' equipage, tantpour 
eux-memes, que pour le navire ou bateau, les pas­
sagers et la cargaison .. 

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, 
ił sera fait application de la legislation du pays OU 
le sauvetage a eu lieu. 

3. Les marchandises sauvees d'un navire ou ba­
teau echoue ou naufrage ne seront assujeŁties a au­
cun droit de douane, a moins qu'elles ne soient ad­
mis es a la consommation interieure. 

Article XIX. 

Sauf stipulations contraires contenues dans les 
articles du present Traite, les deux Partie s Contrac­
tantes se garantissent reciproquement en tout ce qui 
concerne les diverses formalites, administratives ou 
autres, rendues necessaires par I'application des 
dispositions contenues dans le present Traite, le 
traitement de la nation la plus favorisee. 

Article XX. 

Les ressortissants de rune des Partie s Contrac­
tantes beneficieront, sur le territoire de l'auŁre Par­
tie, sur la base d' egalite avec les nationaux, des iois 
et reglements relatifs a la protection du travail, 
a l'assistance sociale, a la reparation des accidents 
du travail, aux aSSUrances sociales ainsi qu'A l'assi­
stance ąux chómeurs. Ont droit aux prestations 
ci titre d'ąssurance ou de reparation des accidents 
du travail ainsi que d'assurance contre l'incapacite 
du travail et en cas de vieillesse et de deces, les res­
sortissants des Parties Contral:tantes et eventuelle­
ment leurs famil1es sans egard au pays OU ils resi­
dent apres avoir acquis le droit aux prestations. 

Les dispositions detaillees a prendre au sujet 
de l' application des principes sllsmentionnes de re­
ciprocite de traitement seront reglees par un accord 
special entre les autorites competentes des deux 
pays contractants. 

Article XXI. 

Le Gouvernement Polonais, auquel ił appar­
tient d 'assurer la conduite des affaires de la Ville 
Libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Traite 
de Versailles et des articles 2 et 6 de la Convention 
de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de Dan­
tzig du 9.XI.20, se reserve le droit de declarer que 
la Ville Libre est Partie Contractante du present 
Traite et qu'elle accepte les obli~ations et acquiert 
lei droiŁi eD derivant. 
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Zastrzeżenie to nie odnosi się do tych postano­
wień niniejszego traktatu, k~óre Rzeczpospolita Pol­
ska zawiera odnośnie do W. M. Gdańska zgodnie 
z Jej prawami, wynikającemi z odpowiednich trak­
tatów. 

Artykuł XXII. 
1) Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i ra­

tyfikacje będą wymienione w Warszawie gdy tylko 
to się da uskutecznić. 

2) Wejdzie on w życie trzydziestego dnia po 
wymianie ratyfikacyj. 

3) Traktat zawarty jest na przeciąg jednego ro­
ku, który to termin rozpoczyna się od dnia jego wej­
ścia w życie. Będzie on przedłużany w drodze mil­
czącej zgody na czas nieograniczony, jeżeli nie zo­
stanie wypowiedziany przez jedną z Układających 
się Stron przynajmniej na trzy miesiące przed upły­
wem tego rocznego terminu. W razie przedłużenia 
w drodze I!!i1czącej zgody, każda z Układających się 
Stron zastrzega sobie możnosc wypowiedzenia 
w każdym czasie niniejszego traktatu, który przesta­
nie obowiązywać w 2 miesiące po tern. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy podpisali 
niniejszy traktat. 

Sporządzono w Tallinnie, w dwóch egzempla­
rzach, dnia 19 lutego tysiąc dziewięćset dwudzieste­
go siódmego roku. 

(-) F. Charwat (-) F. Akel 

ANEKS 
Nazwa Państwa 

Władza wystawiająca 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWO­
JAŻERÓW 

(ważna w ciągu 12 miesięcy od daty wysŁawienia) 

Estonię 
Ważna na -=---:--;---~ 

Polskę 
Nr. karty. 

Niniejszem oświadcza się, że okaziciel tej karty 
P. . . urodzony w 
zamieszkujący w uL 
Nr... posiada ') 
pod firmą handlową 

.' 
2) jest korni wojażerem 

. firmy 
w służbie - -

fIrm 
w li " 
która(e) 

posiada l) 
posiaCla l ą 

pod firmą handlową ~ ~ ~ 

Cette reserve ne se rapporte pas aux disposi­
Hons du present Traite lesquelles la Republique de 
Pologne contracte en ce qui concerne la Ville Libre 
de D'anŁzig, conformement ci ses droits decoulant 
des traites y relatifs. 

Article XXII. 

1. Le present Traite sera ratifie et les ratifi­
ca tions en seron t echangees a Varsovie aussitót que 
faire se pourra. . 

2. Ił entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l' echange des ratifications. 

3. Le Traite est conclu pour la duree d'un an, 
ce delai commen<;ant a courir a partir de la date de 
la mise en vigueur. Ił sera proroge par voie de tacite 
reconduction pour une periode indeterminee, s'iI 
n 'est denonce par une des Parties Contractantes 
trois mois au moins avant l'expiration de cette pe­
riode annuelle. En cas de prorogation par voie de 
tac1Łe reco!lduction, chacune des Partie s Contrac­
tantes se reserve la facilite de denoncer le present 
Traite a tout moment pour prendre fin deux mois 
apres. 

EN FOl DE QUOlles Plenipotentiaires ont 
signe le present Traite. 

Fait a Tallinn, en double exemplaire le 19 fe­
vrier mil neuf cent vingt-sept. 

(-) F. Charwat 

ANNEXE 
Nom de 1'Etat 

Autorite de delivrance 

(-l F. Akel 

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS 
DE COMMERCE 

(valable pendant donze mois a compter de la date de 
delivrance) 

l'Estonie 
Bon pour' ~~~--­. la Pologne 

N2 de la carte tI • • • 

11 est certifie par la presente que le porteur de 
cette carte M. . ., ne a . 

., demeurant a . ., rue.. • .t 

N2 ., possede ') .• • 't. .. " 

• •• • ~ ii 

Sous la raison de commerce 
. . : de la maison 2J est commls-voyageur au servlce-d~----::.-----­

: es malsons 

: possede 1) 
qui 

: possedent 
sous la raison de commerce . 

Ponieważ okaziciel tej karty zamierza zbierać za- Le porteur de cette carte se proposant de re­
mówienia w krajach wyżej wskazanych oraz czynić · cueillir des commandes dans les pays susvises et de 

1) Wskazanie fabryki lub handlu. 
li) NB. Należy wypełnić tylko rubrykę 1 formularza. gdy 

chodzi o szefa z a kładu handlowego lub przemysłowe­
go oraz rubrykę 2. gdy chodzi o komiwojażera . 
(Ten dokument winien być SPoulldzony w 2-ch ellzem-
plaruch). ' 

1) Indication de la fabrique au du commerce. 
2) NB On ne doi t rcmplir que la rubrique 1 du formu­

lai re Iorsqu'il s'a~it du chef d'un etablissement com­
merciał ou industriel et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit 
d'un commis-vo'Ya~eur. 
(Cetle piece doit itre etabUe en double exempIairl). 
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~akupy dla firmy (firm) ' ó które chodzi, niriiejszem 
zaświadcza się, żE! powyższa firma (powyższe firmy) 
jest (są) upoważniona (upoważnione) do wykonywa­
uia swego (swych) przemysłu (łów) i swego (sWych) 
handlu (handli) w . . . .. . 
i opłaca (opłacają) tam ustawowe w tym celu podatki. 

. III III " dn. 19 • 
Podpis władzy wystawiająceJ 

Rysopis okaziciela: 

Wiek. 

Wzrost 

Włosy. 

, .. , ... . 
. . 

Znaki szczególne 

, Fotografia 

okaziciela 

Podpisokazici~la 

PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

Przed przystąpieniem do podpisania traktatu 
handlowego i nawigacyjnego pQmiędąPolską 
i Estonją, niżej podpisani Pełnomocnicy ,'~godzili się 
na to co następuje: . 

I. Co do artykułów II i V. 
Rozumie się, iż postanowieni~ artykułu li, sto­

sownie do których obywatele Dbydwóch Układają­
c::ych się Stron będą mieli prawD występować w są­
dach przed trybunałami na stopieró~I)ościz kra­
jowcami, jak również postanowienia artykułu V -go, 
dotyczące wolnego dostępu spółek do sądów, nie sto­
sują się do bezpłatnej pomocy sądowej, ani co do 
zwolriienia od "cautio judicatum solvi", ponieważ te 
sprawy, są zastrzeżone dla specjalnych umów. 

~~" ' ) 'Układające się Strony również zgadzają się, że 
postanowienia artykułu II niniejszego ,traktatu; za­
pewniające obywatelom obydwóch Układających się 
Stron traktowanie narówni z krajowcami, mają być 
rozumiane w ten sposób, że nie przeczą w niczem 
ustawom i rozporządzeniom obowiązującym na tery­
torjum Układających się Stron i stosowanym na­
równi do wszystkich cudzoziemców. 

II. Co do artykułu VIII. 
,W razie, gdyby jedna z Wysokich Układają­

cych się Stron miała zamiar zawrźeCi :zjednein 
z państw sąsiedzkich (poza wypadkami przewidzia­
nemi w ustępie 4 artykułu VIIJ) traktat handlowy 
lub jakie, bądź inne porozumieniehandł~Wię, którego 
korzyści nie uważałaby . za możliwe przyznać dru- , 
g~ej Stronie Układającej na zasadzie klauzuli naj­
WięKszego uprzywiłejowania~ będzie 'Il!iała' iastrze­

' :ia ne ' prawo postąpić tak pod warunkiem ',zawiado-
mienia o tem drugiej Układającej się Strony, ipropo­
nującjej zrzeczenie się żądania wspoIDpianych ko-
rzyści. ' '. " 

Jeżeliby Wysokie Układające się Strony nie 
lDo~ły dojść w tej sprawie dQ porozumienia, traktat 

faire des achats pour la (les) ' maison (s) donUl s'aga, 
ił est certifie q14e ladlte (lesdites) maison (s) ~ eśt 
(sont) autorisee (s) ił.pratiquer son (leurs) indli­
strie (s) et son (leurs) commerce (s) ił. ( .... •.. ;) 
et y paie (nt) les contributions legales ił. cet effet. ' , 

. , le • • " '., '19 .•• 
Signature ,de l'autorite de delivrjlnce • 

•••••••• ~ ... un ......... ~ •• 04 •••••• • ••••• ••• • • ~ •••• • •••• • ~ ~ . ; • •••• • • • ~ : ••••• • • :.~ • • 

Signalement du porteu~: . j " '~ł 

Age . . 
Taille 

Cheveux. 

. .. . .. 

. . 
Si~nes particuliers • • 

i Photographie " l,: 

f : du .-ii 

! porteur " "! 

,:
1 i 

,~· i:. 
t ........... ~ . ~ ... _~.u ......... _ ..... ~ 

Signature du porteur: 

PROTOCOLE FINAL. 

Avant de proceder ił. la signature du Traite 
de C.ommerc~, et de Navigation entre laPologne et 
l Estonie, les soussignes , Plenipolentiaires sontcQn-
venus de c;e qui suit: ' , ' '. , 

LEn ce qui concerne les articles II et V. ' 
Ilest entendu que les dispositions de l'arficle II, 

selon lesquelles les ressortissants des deux , Parties 
Contractantes auront le droit d'ester en justice de­
vant les Tribunaux, sur Ie pied d' egalite avec,: les 
nationaux, de meme que les dispositions de Tar­
tiele V concernant le libre ac ces des societes aupnls 
des Tribunaux, ne s'appliquent pas ił. l'assistance ju­
diciaii'e gratuite ni ci la dispense de la "cautio judi­
catum solvi", ces matieres etant reservees pour des 
accords speciaux. ' '. 

. De m.eme, les Partie s Contractanteś sont d'~­
cord que ,lesstipulations de l'artiele II dił pr~seri.t 
Traite garantissant le traitement nationaf ' au;c reś­
sortissanh; des deux Parties ' Contractantes doivent 
etre entendues de tell e maniere qu' elle s ne derogent 
en rien aux 10is et ordonnances en vigueur sur le 
territoire des Partie s Contractantes et applicables 
egalement ił. tous les etrangers. ' 

II. En ce qui concerne l'artiele VIII. 
Dans le cas OU l'une des Hautes Parties Con­

'tractantesaurait l'intention de conelure avec un Etat 
limitrophe (outre les cas prevus ił. l'alinea 4 de l'ar­
tielE!' VIII) un traite de commerce ou tout autre ar­
rangement commercial .elont elle n'estime paspos­
sible d'accol'der les henefices en vertu de la clause 
de ia oation la plus favorisee ił. l'autre , Partie Con­
lradante,le droitlui estteserve d'en faire autant 
ił. condition d'informer ' l'autr-ePartie Conttactante 
en luiproposantde : renoncerił. reclainer 'les susdns 
benefices. 

Si les Hautes Partie s Contractantes ne pou- , 
vaient pas arriver ~ une entente dans cette questioo.! 
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9it;lA~jszy b~dzie uważany z~ nieważny cd dni,a wej­
~c,la . w życietrakt.afu' ltib.poroztimiE!n\a iawar.tego 
i:tem t.rzeciem państwetn" ' 0 czem druga: . Układajp,ca 
sięStróna .. powinna .. by.Ł ~uprzedzona . ńajiIiniejna 
2 miesiące . naprz'ód. . . .'. . . . 

III. Co do artykułu XIII. 
~~' Dopóki . granica pomiędzy Polską a jednym 

z krajów sąsiedzkich dla jakiegokolwiek bądź po­
wodu będzie · pozostawała ' zamknięta . dla podróż­
nych, lub dla towarów polskich lub dla wspomnia­
nego kraju sąsiedzkiego, Rząd Polski nie będzie 
uważany za zobowiązany do udzielenia Estonji na 
granicy wyżej wymienionego kraju ułatwień, prże­
widzianych w artykule XIII. 
, . Rózuinie się, że postanowienia artykułu XX nie 
odnoszą się do obywateli i do terytorjum Wolnego 
,Miasta Gdańska. 

. NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy podpisali 
niniejszy protokół. ' .. ' 

Sporządzono w Tallinnie, w podwójnym eg­
ze,mplarzu, 19 lutego tysiąc dziewięćset dwudzieste­
go siódmego roku. ' 

(-) F. Charwat (-) F. Akel 

'" :; Zaznajomiwszy <się _~: Z " powyższym trakta"tem. 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łości jak i każde z zawartych w nim postanowieńj 
oświadczamy, ?e jest on. przyjęty, ratyfikowany i po-

. J twięrdzpny. i przyrzekamy, ' że będzie nie. zmiennie 
~achowywany. " . . 

' ," NADOWóD CZEGO wydaliŚmy Akt niniejszy, 
ópatrzony pieczęcią R~eczypospolitej. 

E' ·., W · Warszawie, dnia 31 styczriia 1929 'r. ' 
':! 

(-) l. Mościcki 

E·· .. L.:~ .r,. "-: 

- . -~. : 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
~rezes Rady Ministrów . 

... . .' . (~) K. Barlel 

Minister .Spraw Zagranicznych 
(-) Augusl Zaleski 

,'.'t. 

, .. 

lepresent Traite sera consicl.ere comme abroge le 
jour meme de. rentre~ en vigtieur du traiteo1,1 atran­
gemenfco'ric.lu 'avec; l'Etat. tiers enquestion; ced(jht 
1: .luire: .· P<y;:tte~ ConlrĘi.ctarite : deyra ' etrę'aveH~ę '. 'a'ą 
moins 'deux mois d'avance. . .... ~ . 

III. En. 'ce ' qui concerneJ' articl~ XlI!. " . .. , 
Ąl1ssi longtemps que la frontiere entre la Po­

'logne et un despays limitrophes restera ' pour une 
raisonquelconque fermee aux v'Oy~geU!rs ou aux mar­
chandises de la Pologne ou du pays limitrophe en 
question, le Gouvernement Polonais ne sera pas con­
sidere comme tenu d'accorder a l'Estonie sur la 
frontiere dudit pays les facilites prevues par l'ar­
ticle XIII. 

II : est entendu que les dispositions de l'article 
XX ne se rapportent pas aux citoyens et au terri-
toire de la ,Ville Libre de Dantzig. . 

EN FOIDE QUOI, les Plenipotentiaireś olit 
signe le present Protocole. ' .. ' , 

F ait a Tallinn, en double exemplaire, le 19 fe­
vrier mH neąt .cent vingt-sept. 

(-) F. Charwat .. (-) F. Akel 

Apres; avoir vu et examlne ·ledit Traite, Nous 
l'avons approuve et approuvons en touteset , cha­
cune des dispositions qui y sont contenuesj decla­
rons qu'il est accepte, raWie elconfirme, et promE!t­
ton s qu 'il s~ra inviolablement observe . 

EN' FOl' DE QUOI Nous avons donn e lesPre-
sentes, , rev'ętąes , du Sceau de Iii Republique. . 

' . r O,"" .• 

• A Varsovie le 31 Janvier 1929. 

.~ 

r: ... ~s. ' Q E 

299. 

.(-) LMościcki 

Par le President de la Republique > . 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) K. Barlei " 

Le Ministre des Affaires Etrangeie"~ 
(-) Augusl Zalesłi 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

. z dnia 25 marca 1 cjj 1 r. ,: 

" W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu handlowego i nawigacyjnego między Pol­
ską T Estonją, podpisanego w Tallinnie dnia 191utego 1927r. 

,: .. " . , Podaje się ninielszem do wiadom9Ści, że w wykonan~u ,art : . 22 traktatu handlowego i nawiga-
,<:yjnego między Polską i Estonją, podpisanego w Tallinnie dnia 19 ;lutego 1927 r., nastąpiła w WarszaWie 
; w ; dniu 25 marca 1931 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego traktatu. 

Minisler . Spraw Zagranicznych: August Zaleski ·· 

.: .< 

(' ---------_ ............... , .. 


